Liite 9. Yhteisymmärryspöytäkirja (MoU)
Yhteisymmärryspöytäkirjan mallipohja Suomeksi
YHTEISYMMÄRRYSPÖYTÄKIRJA 
[   ] MINISTERIÖN 
JA 
[   ] MINISTERIÖN 
VÄLILLÄ 
[AIHEESTA]
[   ]ministeriö ja [   ]ministeriö, 
(’osallistujat’), jotka
tahtovat [	],
ovat saavuttaneet seuraavan yhteisymmärryksen:
1 kappale: Tarkoitus/Tavoite
Osallistujat pyrkivät ... /
Tämän yhteisymmärryspöytäkirjan tavoitteena on aloittaa osallistujien välinen yhteistyö ...... varten sekä helpottaa tätä yhteistyötä.
2 kappale: Yhteistyön alat/laajuus
Tätä yhteisymmärryspöytäkirjaa sovellettaessa osallistujilla on mahdollisuus jakaa keskenään voimavarojaan, kokemuksiaan ja asiantuntemustaan ottaen asianmukaisesti huomioon ......n ja osallistujat toimivat yhteistyössä seuraavissa asioissa:
[yhteistyön alat];
[...];
[...].
3 kappale: Rahoitusosuudet
Kumpikin osallistuja vastaa omista kuluistaan, jotka aiheutuvat edellä mainitun yhteistyön valmisteluista.
4 kappale: Riidat
Tämän yhteisymmärryspöytäkirjan tulkintaa tai soveltamista koskevat riidat ratkaistaan osallistujien välisillä neuvotteluilla, eikä niitä saateta kansallisen tai kansainvälisen tuomioistuimen taikka kolmannen osapuolen ratkaistavaksi.
5 kappale: Muutokset
Tätä yhteisymmärryspöytäkirjaa voidaan milloin tahansa muuttaa osallistujien keskinäisellä kirjallisella suostumuksella.
6 kappale: Voimassaolon päättyminen
Kumpikin osallistuja voi irtisanoa tämän yhteisymmärryspöytäkirjan ilmoittamalla asiasta kuusi kuukautta etukäteen. Osallistujat neuvottelevat keskenään päättääkseen, miten keskeneräiset asiat tulisi käsitellä. Voimassaolon päättyminen ei vaikuta tämän yhteisymmärryspöytäkirjan perusteella tehdyn sopimuksen voimassaoloon.
7 kappale: Voimassaoloaika ja voimaantulopäivä
Tämä yhteisymmärryspöytäkirja on voimassa [toistaiseksi] [... vuotta]. 
Tämä yhteisymmärryspöytäkirja tulee voimaan [allekirjoittamispäivänä].
8 kappale: Suhde kansalliseen ja kansainväliseen oikeuteen
1. Tämä yhteisymmärryspöytäkirja ei ole oikeudellisesti sitova eikä sen tarkoituksena ole syrjäyttää osallistujia sitovaa kansallista oikeutta eikä niitä sitovia kansainvälisiä velvoitteita. Osallistujat ilmoittavat toisilleen mahdollisista ristiriidoista, jotka johtuvat tästä yhteisymmärryspöytäkirjasta.
Tätä yhteisymmärryspöytäkirjaa ei voi rekisteröidä Yhdistyneiden kansakuntien peruskirjan 102 artiklan mukaisesti. 
9 kappale: Tietojenvaihto
1. Kaikkea tämän yhteisymmärryspöytäkirjan mukaisesti luovutettavaa tai tuotettavaa tietoa suojataan, käytetään, välitetään, talletetaan ja käsitellään osallistujien kansallisten säädösten ja määräysten mukaisesti. 
Osallistuja toteuttaa kaikki käytettävissään olevat lailliset toimet varmistaakseen, että kaikkea tämän yhteisymmärryspöytäkirjan mukaisesti luovutettavaa tai tuotettavaa [turvallisuusluokiteltua] tietoa käytetään ainoastaan niihin tarkoituksiin, joita varten se on luovutettu, ja että sitä suojataan enemmältä paljastumiselta, jollei toinen osallistuja suostu tähän tiedon paljastumiseen.
Edellä sanottu ilmaisee osallistujien välillä saavutetun yhteisymmärryksen tässä yhteisymmärryspöytäkirjassa tarkoitetuista asioista.
Allekirjoitettu kahtena kappaleena [paikka] [päivämäärä] [...n kielellä] [...n ja ...n kielellä], molempien tekstien ollessa yhtä pätevät.
[	] ministeriön puolesta	[		] ministeriön puolesta

Yhteisymmärryspöytäkirjan mallipohja englanniksi
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE MINISTRY OF [	] 
AND 
THE MINISTRY OF [	] 
CONCERNING 
[	]
The Ministry of [		] and the Ministry of [		] 
(‘the Participants’),
Desiring to [	];
Have reached the following understanding:
Section 1: Purpose /Objective
The Participants will seek to … /
The objective of this Memorandum of Understanding is to initiate and facilitate co-operation between the Participants with the view to …
Section 2: Areas/Scope of co-operation
Within the context of this Memorandum of Understanding, the Participants will have the possibility of sharing their resources, experience and expertise with due consideration to be given to..., and will co-operate to:
1. [areas of co-operation]
 [...]
 [...]
Section 3: Financial contributions
Each Participant will bear its own expenses in connection with the preparation of the above-mentioned co-operation.
Section 4: Disputes
Any dispute about the interpretation or application of this Memorandum of Understanding will be resolved by consultations between the Participants, and will not be referred to any national or international tribunal or third party for settlement.
Section 5: Amendments
This Memorandum of Understanding may be amended at any time by the mutual written consent of the Participants.
Section 6: Termination
This Memorandum of Understanding may be terminated by either Participant giving six months written notice. The Participants will consult to determine how any outstanding matters should be dealt with. Termination will not affect the validity of any contract made under this Memorandum of Understanding.
Section 7: Duration and effective date
This Memorandum of Understanding will remain in effect [until further notice] [for … years]. This Memorandum of Understanding will come into effect on [the date of signature].
Section 8: Relationship with national and international law
1. This Memorandum of Understanding is not legally binding and is not intended to supersede national law or international obligations by which the Participants are bound. The Participants will notify each other in case of any conflict arising from this Memorandum of Understanding.
This Memorandum of Understanding is not eligible for registration under Article 102 of the Charter of the United Nations.
Section 9: Exchange of information 
1. All information provided or generated pursuant to this Memorandum of Understanding will be safeguarded, used, transmitted, stored, handled in accordance with the Participants’ national laws and regulations. 
The Participant will take all lawful steps available to it to ensure that all [classified] information provided or generated pursuant to this Memorandum of Understanding is used only for the purposes it was provided and is protected from further disclosure unless the other Participant consents to such a disclosure.
The foregoing represents the understanding reached between the Participants on the matters referred to in this Memorandum of Understanding.
Signed in duplicate at [place] on [date] in [the language] [in the 	 and 	 languages, both texts having equal validity.]
For the Ministry of [	]	For the Ministry of [		]
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